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前　言

勿庸置疑，在国际间文化、经济、政治等日愈频繁的交流当中，英语已
经成为最为广泛使用的一种语言，在沟通不同民族、国家、文化以及谋求
共同发展的过程中起着非常重要的作用；在中国，人们对外语学习，特别
是对英语学习大量的时间、精力和资金投入是令人吃惊的，掌握英语甚至
被看作是新时期人才所必备的条件之一。在这种国际、国内背景的交互
作用之下，英语教育／英语培训俨然已经成为当今中国创造财富速度最为
惊人的产业之一；而围绕英语教育和培训则涌现出了形形色色的“机构”、
“方法”和“派别”。然而，这些针对“应试教育”、注重“短期效应”的各色
“英语”存在着明显的误区，即忽略了学习者对各类语言素材的大量摄入
（ｉｎｐｕｔ），只关注对语言本身（词法、句法、语法等）的学习。事实上，对任
何一种语言来讲，语言本身，即词法、句法、语法等并不难学，而难以掌握
的是“得体”（ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ）、“达意”（ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ）、“准确”（ａｃｃｕｒａｔｅ）的
语言，这种得体、达意、准确的语言需要学习者对涉及对象国文化、历史、

政治、宗教、哲学等领域的语言素材有大量的接触和摄入才可以达成。而
文学（诗、词、歌、赋、戏剧、小说、散文等）恰恰能够给外语学习者提供丰富
的文化、历史、政治、哲学背景的原始语言素材，使语言学习者更深层次地
去体悟，了解对象国语言使用者的文化、历史、宗教、心理内涵，从而帮助
学习者更加得体和准确地使用这种语言。在这种意义上，文学作品以其
丰富的文化、历史、人文内涵给语言学习者营造了一种远离对象语使用人
群和国度的真实语言情景，这便是文学所具有的“情景再造”或者“情景模
拟”功能。长期的语言教学实践证明，文学作品的阅读对任何一种语言的
学习来说，都是一个非常有效的途径和手段，对英语学习也不例外，这是
我们编写这套“经典英语文学系列丛书”的基本出发点。

２１世纪是个更加趋于多元文化的世纪，了解不同于本国的文化，才
能增强语言学习者和使用者对文化差异的敏感性、宽容性以及处理文化
差异的灵活性。反映对象国历史、文化、人文风貌的文学作品对语言学习
者和使用者来说，是了解对象国人文历史风貌、民族心理、风俗习惯的最
便捷、最有效、最可信、最全面的资源和途径。
学习文学，广泛阅读优秀的文学作品，从中汲取营养，能够培养我们

高洁的品行、博大的胸怀，帮助我们树立正确的是非观念，提升我们的修
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养和趣味，从事任何工作这些都是基本的素质和要求。
然而，对于一般的英语学习者而言，英语文学浩如烟海，语言的难度

又非常大，学习起来谈何容易，就更谈不上领略其中所蕴含的美和独特的
韵味了。针对英语学习者的这些需要，我们组织了一批在高校专门从事
英美语言文学教学和研究的专家和学者编写了《经典英语美文》、《经典英
语诗歌》、《经典英语小说片段》、《经典英语朗诵读本》这四本书。每本书
的篇目均选自不同时期英美文学的代表作品；为了能够使读者对所选作
者、作品有一个较为准确、全面的理解，每篇均由“作者简介”、“注释”、“汉
语译文”、“评析”四部分组成。作者简介涉及该作者在英、美文学历史上
的地位、贡献、代表作品、作品的风格特色、流派等；注释部分主要对所选
篇目中的语言难点、历史典故、文化／宗教背景、历史事件等进行简明扼要
的注解；汉语译文大部分采用翻译名家的译文，也有一部分为编者自译；
来自不同文化、教育、宗教、政治背景的读者对同样一部文学作品可能会
有截然不同的解读和理解而使用不同的文学理论，对同样一部文学作品
也可能会得出迥异的结论。在评析部分，我们尽量采用长期以来“主流”
的“定评”，当然，由于评析者自己的学识和喜好，在评析部分也有极具特
色的评价和新文学理论影响的痕迹。
诚然，英语文学博大精深，远非这薄薄的四本书所能囊括。可是，我

们殷切地希望这套丛书能对广大读者起到“尝脔知镬”的作用，从而激发
读者进一步学习英语文学的兴趣。倘若达到这样的目的，便是我们最大
的欣慰。
从事外国文学研究和翻译的人都明白，对所谓“经典”文学作品的筛

选从来都是见仁见智，没有严格的统一标准；而“注释”和“翻译”则是最能
显现注释者和翻译者语言功力的工作。由于水平有限，不妥之处在所难
免，恳请读者、同仁及专家指正，以便我们继续努力改进。

编　者

２００８年２月于西安

２此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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１　　　　

犑狅犺狀犛狌犮犽犾犻狀犵

犈狀犮狅狌狉犪犵犲犿犲狀狋狊狋狅犪犔狅狏犲狉
ＪｏｈｎＳｕｃｋｌｉｎｇ（１５６０—１６４２）

犠犺狔狊狅狆犪犾犲犪狀犱狑犪狀①，犳狅狀犱犾狅狏犲狉②？

犘狉犻狋犺犲犲③，狑犺狔狊狅狆犪犾犲？

犠犻犾犾，狑犺犲狀犾狅狅犽犻狀犵狑犲犾犾犮犪狀狋犿狅狏犲犺犲狉，

犔狅狅犽犻狀犵犻犾犾狆狉犲狏犪犻犾④？

犘狉犻狋犺犲犲，狑犺狔狊狅狆犪犾犲？

犠犺狔狊狅犱狌犾犾犪狀犱犿狌狋犲，狔狅狌狀犵狊犻狀狀犲狉⑤？

犘狉犻狋犺犲犲，狑犺狔狊狅犿狌狋犲？

犠犻犾犾，狑犺犲狀狊狆犲犪犽犻狀犵狑犲犾犾犮犪狀狋狑犻狀犺犲狉，

犛犪狔犻狀犵狀狅狋犺犻狀犵犱狅狋？

犘狉犻狋犺犲犲，狑犺狔狊狅犿狌狋犲？

犙狌犻狋，狇狌犻狋犳狅狉狊犺犪犿犲⑥！犜犺犻狊狑犻犾犾狀狅狋犿狅狏犲；

犜犺犻狊犮犪狀狀狅狋狋犪犽犲犺犲狉．
犐犳狅犳犺犲狉狊犲犾犳狊犺犲狑犻犾犾狀狅狋犾狅狏犲，

犖狅狋犺犻狀犵犮犪狀犿犪犽犲犺犲狉：

犜犺犲犱犲狏犻犾狋犪犽犲狊犺犲狉！

　　约翰·萨克林，诗人，剧作家，出生在英格兰的诺福克郡一个豪富家庭。
在剑桥大学学习之后，赴欧洲大陆畅游，到过法国、德国、意大利等国。他是

①

②

③

④

⑤

⑥

ｗａｎ：软弱无力、有倦容。

ｆｏｎｄ：深情；痴情。本句可以译为：为何这样苍白憔悴，痴心人？形容失恋者的痛
苦样子。

Ｐｒｉｔｈｅｅ：即ｐｒａｙｔｈｅｅ，古用法，常用在诗歌中。在这里表示感叹，无实际意义。

ｐｒｅｖａｉｌ：成功。这是一个反问句，意思是：面色红润时都打动不了她，一副病态难
道就可以奏效了吗。

ｓｉｎｎｅｒ：本来是“罪人”、“有错的人”等意思，在这里表示“痴情的人”。

ｑｕｉｔｆｏｒｓｈａｍｅ：算了吧，真丢脸。



２　　　　

一位风流才子，回伦敦后常从事豪赌，还不时传出风流韵事。他又是“骑士
派”诗人，所写的诗与剧本在宫廷颇受欢迎，他还是一位重要的保皇党人，曾
斥巨资装配骑兵为查理一世而战，并因参与营救宫廷大臣斯特拉福伯爵失
败而流亡法国，最后客死异乡。他的两部诗集均在死后出版。萨克林的诗
一如其人，写得酣畅淋漓，轻松自然，既有琼森干净利落的作风，又有玄学派
机智想象丰富的倾向。他的传世名篇《致一个失恋的小伙子》集中体现了这
样一种特征。此诗原为他的一部名叫《阿格劳拉》的戏剧中的一个插曲，如
今戏已被人遗忘，而这首诗却为人传诵。

致一个失恋的小伙子

为什么这样子苍白，憔悴，痴心汉？

请问，为什么这样子苍白？

红光满面既不能叫她心转，

难道哭丧脸就换得回来？

为什么这样子苍白？

为什么这样子发呆，发愣，小伙子？

请问，为什么这样子发愣？

漂亮话尚且嵌不进她的心模子，

难道装哑巴反而会成？

为什么这样子发愣？

算了，算了，争点气！这样子不行，

这样子你一点也降不了她；

如果她自己一点也并不动情，

随你怎样也勉强不了她：

魔鬼准保放不了她！

（卞之琳　译）
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犑狅犺狀犛狌犮犽犾犻狀犵
本诗是一首对失恋者进行劝导的诗，旨在引导年轻的失恋者走出迷途。

失恋的小伙子形容憔悴，失魂落魄。人在前两节用了修辞性疑问句，既表达
对失恋者的理解和同情，又循循善诱，教导其不要再做无谓的努力去讨好昔
日的情人。最后一节诗人欲以怒喝唤醒依然沉浸在痛苦中的小伙子，让他
知道情人铁石心肠，情义已绝，将来自有报应，不值得为了她而折磨自己。

诗人没有用忧伤的语调，却带着调侃又不失真诚的口吻，从反面说理：面对
不能挽回的感情，失恋者不应该一蹶不振，相反，应当振作起来。这首诗歌
的独特之处在于其风格自然轻松，比较口语化，读来饶有趣味。

（芮惠）
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犛狅狀狀犲狋１８
ＷｉｌｌｉａｍＳｈａｋｅｓｐｅａｒｅ（１５６４—１６１６）

犛犺犪犾犾犐犮狅犿狆犪狉犲狋犺犲犲狋狅犪狊狌犿犿犲狉狊犱犪狔？

犜犺狅狌犪狉狋犿狅狉犲犾狅狏犲犾狔犪狀犱犿狅狉犲狋犲犿狆犲狉犪狋犲①：

犚狅狌犵犺狑犻狀犱狊犱狅狊犺犪犽犲狋犺犲犱犪狉犾犻狀犵犫狌犱狊狅犳犕犪狔，

犃狀犱狊狌犿犿犲狉狊犾犲犪狊犲②犺犪狋犺犪犾犾狋狅狅狊犺狅狉狋犪犱犪狋犲：

犛狅犿犲狋犻犿犲狋狅狅犺狅狋狋犺犲犲狔犲狅犳犺犲犪狏犲狀狊犺犻狀犲狊，

犃狀犱狅犳狋犲狀犻狊犺犻狊③犵狅犾犱犮狅犿狆犾犲狓犻狅狀犱犻犿犿犱④；

犃狀犱犲狏犲狉狔犳犪犻狉犳狉狅犿犳犪犻狉狊狅犿犲狋犻犿犲犱犲犮犾犻狀犲狊，

犅狔犮犺犪狀犮犲狅狉狀犪狋狌狉犲狊犮犺犪狀犵犻狀犵犮狅狌狉狊犲狌狀狋狉犻犿犿犱⑤

犅狌狋狋犺狔犲狋犲狉狀犪犾狊狌犿犿犲狉狊犺犪犾犾狀狅狋犳犪犱犲
犖狅狉犾狅狊犲狆狅狊狊犲狊狊犻狅狀狅犳狋犺犪狋犳犪犻狉狋犺狅狌狅狑犲狊狋⑥；

犖狅狉狊犺犪犾犾犇犲犪狋犺犫狉犪犵狋犺狅狌狑犪狀犱犲狉狊狋犻狀犺犻狊狊犺犪犱犲，

犠犺犲狀犻狀犲狋犲狉狀犪犾犾犻狀犲狊⑦狋狅狋犻犿犲狋犺狅狌犵狉狅狑犲狊狋：

犛狅犾狅狀犵犪狊犿犲狀犮犪狀犫狉犲犪狋犺犲狅狉犲狔犲狊犮犪狀狊犲犲，

犛狅犾狅狀犵犾犻狏犲狊狋犺犻狊犪狀犱狋犺犻狊犵犻狏犲狊犾犻犳犲狋狅狋犺犲犲．

　　威廉·莎士比亚是英国文艺复兴时期伟大的戏剧家和诗人，欧洲文艺
复兴时期人文主义文学的集大成者。他写过３７部戏剧，此外还有两首长诗
和１５４首十四行诗。莎士比亚的戏剧可以分为历史剧、悲剧、喜剧，代表作
有《哈姆莱特》、《李尔王》、《奥瑟罗》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》等。他的

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

ｔｅｍｐｅｒａｔｅ：温柔。

ｌｅａｓｅ：期限。

ｈｉｓ：将太阳人格化。

ｄｉｍｍｅｄ：遮蔽。

ｕｎｔｒｉｍｍｅｄ：美丽被摧残。

ｏｗｅｓｔ：莎士比亚时ｏｗｅ与ｏｗｎ通用，意为“享有”。

ｅｔｅｒｎａｌｌｉｎｅｓ：永恒的诗行。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犠犻犾犾犻犪犿犛犺犪犽犲狊狆犲犪狉犲
诗歌代表作有《维纳斯与阿都尼》、《鲁克丽丝受辱记》和《十四行诗》等。莎
士比亚一共写了１５４首十四行诗，每首自成一体，围绕着一条主线，即友谊
和爱情关系的变化和发展形成一个有机整体。莎士比亚的十四行诗，比意
大利诗人彼得拉克更向前迈进一步，主题更为鲜明丰富，思路曲折多变，起
承转合运用自如，常常在最后一副对句中点明题意，给人耳目一新的感觉。
诗人歌颂青春和美，友谊和爱情，把两者看作人与人之间和谐关系的表征，
特别强调忠诚、谅解以及心灵的契合，坚信美好事物将永存于世，感情真挚，
思想深邃，节奏鲜明，语言优美。他的十四行诗是世界诗坛上的一颗明珠，
莎士比亚的朋友、著名戏剧家本·琼森曾这样评价莎士比亚：“他不属于一
个时代，而属于所有世纪”。

莎士比亚十四行诗第十八首

　

我怎么能够把你来比作夏天？

你不独比它可爱也比它温婉：

狂风把五月宠爱的嫩蕊作践，

夏天出赁的期限又未免太短：

天上的眼睛有时照得太酷烈，

它那炳耀的金颜又常遭掩蔽：

被机缘或无常的天道所摧折，

没有芳艳不终于雕残或销毁。

但是你的长夏永远不会雕落，

也不会损失你这皎洁的红芳，

或死神夸口你在他影里漂泊，

当你在不朽的诗里与时同长。

只要一天有人类，或人有眼睛，

这诗将长存，并且赐给你生命。
（梁宗岱　译）

第１８首十四行诗中，诗人用尽美丽的语言歌颂爱友，成为世世代代流传
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不朽的名篇。首先将朋友的美比作夏天最美好的一面：温柔的夏天、金色的
夏日和含苞的花蕾，直接歌颂了其美貌。然后说夏天的缺陷之处：夏日来去
匆匆，夏日的金颜常被云雾遮掩，５月的鲜花又遭狂风作践，夏天、夏日和鲜
花之美终会不可避免地要凋零败落，友人的美貌亦将难于久留。对多雨雾
天气的英国来说，心爱之人如同夏日般令人惬意，比喻贴切，因为夏天那里
温暖而不炎热，是１年中最宜人的季节。诗的最后两句作结说，美好的事物
应当永存，真正的艺术是永不磨灭的。诗人歌颂青春和美，使美好的一面和
缺陷的一面形成强烈对比，从而把友人的美静止化，把美融进了诗篇，使美
升华而永恒化，借助于文艺而成为不朽。

（芮惠）
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犛狅狀狀犲狋２９
犠犺犲狀犻狀犱犻狊犵狉犪犮犲①狑犻狋犺犉狅狉狋狌狀犲犪狀犱犿犲狀狊犲狔犲狊，

犐犪犾犾犪犾狅狀犲犫犲狑犲犲狆②犿狔狅狌狋犮犪狊狋狊狋犪狋犲，

犃狀犱狋狉狅狌犫犾犲犱犲犪犳犺犲犪狏犲狀狑犻狋犺犿狔犫狅狅狋犾犲狊狊犮狉犻犲狊，

犃狀犱犾狅狅犽狌狆狅狀犿狔狊犲犾犳，犪狀犱犮狌狉狊犲犿狔犳犪狋犲，

犠犻狊犺犻狀犵犿犲犾犻犽犲狋狅狅狀犲犿狅狉犲狉犻犮犺犻狀犺狅狆犲，

犉犲犪狋狌狉犲犱③犾犻犽犲犺犻犿，犾犻犽犲犺犻犿狑犻狋犺犳狉犻犲狀犱狊狆狅狊狊犲狊狊犲犱④，

犇犲狊犻狉犻狀犵狋犺犻狊犿犪狀狊犪狉狋，犪狀犱狋犺犪狋犿犪狀狊狊犮狅狆犲⑤，

犠犻狋犺狑犺犪狋犐犿狅狊狋犲狀犼狅狔犮狅狀狋犲狀狋犲犱犾犲犪狊狋；

犢犲狋犻狀狋犺犲狊犲狋犺狅狌犵犺狋狊犿狔狊犲犾犳犪犾犿狅狊狋犱犲狊狆犻狊犻狀犵，

犎犪狆犾狔⑥犐狋犺犻狀犽狅狀狋犺犲犲，犪狀犱狋犺犲狀犿狔狊狋犪狋犲，

犔犻犽犲狋狅狋犺犲犾犪狉犽犪狋犫狉犲犪犽狅犳犱犪狔犪狉犻狊犻狀犵
犉狉狅犿狊狌犾犾犲狀⑦犲犪狉狋犺，狊犻狀犵狊犺狔犿狀狊犪狋犺犲犪狏犲狀狊犵犪狋犲；

犉狅狉狋犺狔狊狑犲犲狋犾狅狏犲狉犲犿犲犿犫犲狉犲犱狊狌犮犺狑犲犪犾狋犺犫狉犻狀犵狊
犜犺犪狋狋犺犲狀犐狊犮狅狉狀狋狅犮犺犪狀犵犲犿狔狊狋犪狋犲狑犻狋犺犽犻狀犵狊．

十四行诗第二十九首

面对命运的抛弃，世人的冷眼，
我唯有独自把飘零的身世悲叹。
我曾徒然地呼唤聋耳的苍天，
诅咒自己的时运，顾影自怜。
我但愿，愿胸怀千般心愿，

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

ｉｎｄｉｓｇｒａｃｅ：不再受宠。

ｂｅｗｅｅｐ：悲叹。

Ｆｅａｔｕｒｅｄ：相貌。

ｐｏｓｓｅｓｓｅｄ：有朋友相伴。

ｓｃｏｐｅ：广博的才能。

Ｈａｐｌｙ：偶然。

ｓｕｌｌｅｎ：郁闷的。
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愿有三朋六友和美貌之颜；
愿有才华盖世，有文采斐然，
唯对自己的长处，偏偏看轻看淡。
我正耽于这种妄自菲薄的思想，
猛然间想到了你，顿时景换情迁，
我忽如破晓的云雀凌空振羽，
讴歌直上天门，把苍茫大地俯瞰。
但记住你柔情招来财无限，
纵帝王屈尊就我，不与换江山。

（辜正坤　译）

这首诗是古往今来歌颂友谊的杰作之一，经常出现在英国诗歌选本中，
是莎士比亚十四行诗中最脍炙人口的典范之作。诗人先抑后扬的手法使得
最后两句获得了前所未有的艺术感染力。全诗开头诗人讲述了自己的不
幸，未实现个人抱负不说，还遭世人遗弃，同时又暗示了社会的黑暗，诗人在
如此的环境下仍然心比天高，保持着自己对生活的无限憧憬，但愿有一天能
有出头之日。随后诗歌突然转折，诗人想起了自己的朋友，诗人的理想、生
命、前途都因他而改变，原本黯淡的前途变得无比光明、生机勃勃。这友谊
就是诗人心目中最珍贵的珍宝，纵是帝王的江山也无法与之相提并论。诗
人毫不掩饰对人间真情的热烈颂扬，用尽笔墨描绘美妙的人性光辉，诗歌涉
及坚贞的爱情、伟大的友谊、诗人对生活的感悟以及对黑暗现实的厌恶。

（芮惠）

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犛狆狉犻狀犵
ＴｈｏｍａｓＮａｓｈ（１５６７—１６０１）

犛狆狉犻狀犵，狋犺犲狊狑犲犲狋狊狆狉犻狀犵，犻狊狋犺犲狔犲犪狉狊狆犾犲犪狊犪狀狋犽犻狀犵；

犜犺犲狀犫犾狅狅犿狊犲犪犮犺狋犺犻狀犵，狋犺犲狀犿犪犻犱狊犱犪狀犮犲犻狀犪狉犻狀犵，

犆狅犾犱犱狅狋犺狀狅狋狊狋犻狀犵，狋犺犲狆狉犲狋狋狔犫犻狉犱狊犱狅狊犻狀犵，

犆狌犮犽狅狅，犼狌犵—犼狌犵，狆狌—狑犲，狋狅—狑犻狋狋犪—狑狅狅！①

犜犺犲狆犪犾犿犪狀犱犿犪狔②犿犪犽犲犮狅狌狀狋狉狔犺狅狌狊犲狊犵犪狔，

犔犪犿犫狊犳狉犻狊犽③犪狀犱狆犾犪狔，狋犺犲狊犺犲狆犺犲狉犱狊狆犻狆犲犪犾犾犱犪狔，

犃狀犱狑犲犺犲犪狉犪狔犲犫犻狉犱狊狋狌狀犲狋犺犻狊犿犲狉狉狔犾犪狔，

犆狌犮犽狅狅，犼狌犵—犼狌犵，狆狌—狑犲，狋狅—狑犻狋狋犪—狑狅狅！

犜犺犲犳犻犲犾犱狊犫狉犲犪狋犺犲狊狑犲犲狋，狋犺犲犱犪犻狊犻犲狊犽犻狊狊狅狌狉犳犲犲狋，

犢狅狌狀犵犾狅狏犲狉狊犿犲犲狋，狅犾犱狑犻狏犲狊④犪狊狌狀狀犻狀犵⑤狊犻狋，

犐狀犲狏犲狉狔狊狋狉犲犲狋狋犺犲狊犲狋狌狀犲狊狅狌狉犲犪狉狊犱狅犵狉犲犲狋，

犆狌犮犽狅狅，犼狌犵—犼狌犵，狆狌—狑犲，狋狅—狑犻狋狋犪—狑狅狅！

犛狆狉犻狀犵，狋犺犲狊狑犲犲狋犛狆狉犻狀犵！

　　托马斯·纳什，英国文艺复兴时期的著名作家、诗人。生于洛韦斯福特
一个教士家庭，毕业于剑桥大学，是著名的“大学才子”之一。著有讽刺作
品，喜剧和抒情诗等。他的代表作是写于１５９４年的小说《不幸的旅行者》，
被认为是英国文学史上第一部流浪汉小说。单就名望与成就而言，纳什比
不上同时期的克里斯托弗·马洛和威廉·莎士比亚。

①

②

③

④

⑤

Ｃｕｃｋｏｏ：布谷鸟的叫声；ｊｕｇ—ｊｕｇ：夜莺的叫声。ｐｕ—ｗｅ：田凫的叫声；ｔｏ—ｗｉｔｔａ—

ｗｏｏ：猫头鹰的叫声。

ｍａｙ：山楂花。

ｆｒｉｓｋ：跳跃。

ｏｌｄｗｉｖｅｓ：老妪，老太太。

ａ—ｓｕｎｎｉｎｇ：晒太阳。
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春！甘美之春！

春，甘美之春，一年之中的尧舜，

处处都有花树，都有女儿环舞，

微寒但觉清和，佳禽争着唱歌，

啁啁，啾啾，哥哥，割麦、插一禾！

榆柳呀山楂，打扮着田舍人家，

羊羔嬉游，牧笛儿整日价吹奏，

百鸟总在和鸣，一片悠扬声韵，

啁啁，啾啾，哥哥，割麦、插一禾！

郊原荡漾香风，雏菊吻人脚踵，

情侣作对成双，老妪坐晒阳光，

走向任何通衢，都有歌声悦耳，

啁啁，啾啾，哥哥，割麦、插一禾！

春！甘美之春！

（郭沫若　译）

《春》一诗取自纳什的喜剧《萨默斯的遗嘱》。全诗分三节，共十三行，基
本用五步抑扬格诗行写成，按ａａａｂ，ｃｃｃｂ，ｄｄｄｄａ押韵。全诗文字简练、形象
生动节奏明快。《春》以英国乡村为背景，以人与自然为对象，从嗅觉、触觉、

视觉和听觉的角度向读者描绘了一个生机盎然的春天，表现了诗人对自然
的热爱。

此诗第一节以百花、少女、春风和群鸟为对象，描写了早春万物复苏的
景象。首先，诗人直抒胸臆，夸赞春季是甜美的季节。接着，诗人指出春季
是四季中的快乐之王。在诗人的眼中，春季是甜美的、芬芳的、美丽的。那
芬芳的花朵，枝头的新绿和嫩绿的青草宣告了春的来临。相较于夏秋冬而
言，春季充满生机与希望，洋溢着生命与活力。百花竞相闹春，孩童在山野
间游玩，还有少女们在嬉戏。第二节以棕榈、山楂花、农舍、羊羔、牧羊人和
群鸟为对象，描写了春季乡村田野的美景，侧重于描绘春天的旋律之美。诗
人采用的模式是由景物、人到群鸟。首先点出美丽的乡间农舍这个背景，继
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而以牧羊人和羊羔为中心，从视觉和听觉角度去描写春天，最后在鸟类的合
唱中结束了本节。第二节使全诗欢快的基调更加明显。第三节以田野、雏
菊、情侣、老妇和群鸟为对象，描写了春季乡村生活的惬意舒适，呈现一幅在
春天万物生机勃勃的景象。

本诗的显著特点是每一节最后一行全由拟声词构成，模仿了各种禽鸟
的叫声，四个拟声词在每节末尾重复出现，汇成一曲百鸟齐鸣的春天交响
曲，突出了春天的旋律之美，烘托了春回大地的气氛，营造出春天的诗情
画意。

（芮惠）
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犛狅狀犵狋狅犆犲犾犻犪
ＢｅｎＪｏｎｓｏｎ（１５７２—１６３７）

犇狉犻狀犽狋狅犿犲狅狀犾狔狑犻狋犺狋犺犻狀犲犲狔犲狊①，

犃狀犱犐狑犻犾犾狆犾犲犱犵犲②狑犻狋犺犿犻狀犲；

犗狉犾犲犪狏犲犪犽犻狊狊犫狌狋犻狀狋犺犲犮狌狆③

犃狀犱犐犾犾狀狅狋犾狅狅犽犳狅狉狑犻狀犲．
犜犺犲狋犺犻狉狊狋狋犺犪狋犳狉狅犿狋犺犲狊狅狌犾犱狅狋犺狉犻狊犲
犇狅狋犺犪狊犽犪犱狉犻狀犽犱犻狏犻狀犲；

犅狌狋犿犻犵犺狋犐狅犳犑狅狏犲狊④狀犲犮狋犪狉狊狌狆，

犐狑狅狌犾犱狀狅狋犮犺犪狀犵犲犳狅狉狋犺犻狀犲．

犐狊犲狀狋狋犺犲犲犾犪狋犲犪狉狅狊狔狑狉犲犪狋犺，

犖狅狋狊狅犿狌犮犺犺狅狀狅狌狉犻狀犵狋犺犲犲⑤

犃狊犵犻狏犻狀犵犻狋犪犺狅狆犲狋犺犪狋狋犺犲狉犲
犐狋犮狅狌犾犱狀狅狋狑犻狋犺犲狉犱⑥犫犲；

犅狌狋狋犺狅狌狋犺犲狉犲狅狀犱犻犱狊狋狅狀犾狔犫狉犲犪狋犺犲
犃狀犱狊犲狀狋狊狋犻狋犫犪犮犽狋狅犿犲；

犛犻狀犮犲狑犺犲狀犻狋犵狉狅狑狊，犪狀犱狊犿犲犾犾狊，犐狊狑犲犪狉，

犖狅狋狅犳犻狋狊犲犾犳犫狌狋狋犺犲犲⑦！

　　本·琼森出生于伦敦一个牧师家庭，父亲早逝，母亲改嫁给一个泥水
匠。他从小聪慧过人，靠典籍研究专家坎姆登资助接受过教育。琼森后来

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

Ｄｒｉｎｋｔｏｍｅｏｎｌｙｗｉｔｈｔｈｉｎｅｅｙｅｓ只需用你的眼睛为我祝酒。

ｐｌｅｄｇｅ：祝酒。

ｌｅａｖｅａｋｉｓｓｂｕｔｉｎｔｈｅｃｕｐ：吻酒杯。

Ｊｏｖｅ：丘比特（罗马神话中爱神）。

ｔｈｅｅ：［古］ｔｈｏｕ的宾格，你、汝。

ｗｉｔｈｅｒｄ：枯萎。

Ｎｏｔｏｆｉｔｓｅｌｆｂｕｔｔｈｅｅ：花环由于你而生长，由于你而散发出芬芳。
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敢于自称“比所有英国诗人有更高的希腊拉丁文造诣”，主要得益于他的这
段学习经历。毕业后他做过泥水匠，当兵打过仗，一度还做过演员。最后成
了著名的戏剧家、诗人，１６１６年获得国王詹姆士一世颁发的年俸，成为“桂
冠诗人”。琼森生来性格暴烈，常与人发生纠纷而坐监牢。晚年被革去年
俸，在贫病潦倒中死去，死后被安葬于威斯敏斯特的诗人角。
琼森是１７世纪初期英国文坛的头号文豪，他的戏剧和诗歌创作的成就

几乎可与莎士比亚比肩，而当时的声名甚至还超过了莎士比亚，他被奉为
“骑士派诗人之父”。就创作风格而言，琼森带有古典主义的气息，诗歌简洁
明快，表达干净洗练，说理确切有力。琼森一生著有《格言诗》、《森林集》和
《灌木集》等三部诗集。《格言诗》由１３３首铭文题词和格言警句组成。他的
诗的特点在于明快，文字干练，已有后来古典主义诗歌的特点。琼森最成功
的喜剧有《狐狸》、《炼金术士》和《巴托罗缪市集》等。

给西丽雅

你就只用你的眼睛来给我干杯，
我就用我的眼睛来相酬；
或者就留下一个亲吻在杯边上

我就不会向杯里找酒。
从灵魂深处张开起来的渴嘴

着实想喝到美妙的一口；
可是哪怕由我尝天帝的琼浆，
要我换也不甘把你的放手。

我新近给你送上了一束玫瑰花，
与其说诚心拿来孝敬你

不如说让它们有希望得到熏陶，
不会得枯槁以至于委地；
可是你只在花上呼吸了一下，
把它们送回到我的手里；
从此它们就开得叫我闻得到

（不是它们自己而是）你。
（卞之琳　译）
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《给西丽雅》选自抒情诗集《森林集》，常被人推为琼森最动人的一首情
诗。此诗经人谱曲后，广为传唱，脍炙人口。
该诗开启宫廷骑士诗的传统，赞美的是神圣的精神恋爱，诗人描写自己

对名为西丽娅的女子倾心相爱，但是并不奢求自己能拥有情人的回报，希望
情人能用美目顾盼自己，只要她在杯上留下一吻，在诗人心目中这只带着情
人唇印的杯子本身就远胜美酒佳酿，甚至天赐琼浆也不能比；只要闻一下他
送上的玫瑰再退回给他，情人的芳馨就留在了花上。这样的爱对于他来说
就足够了，相对肌肤之亲的肤浅，诗人的爱情圣洁而炽热，因为他是用自己
的灵魂在爱。这首诗表达诗人对恋人的一往情深，比喻新奇而贴切，是爱情
诗中的精品。

（芮惠）


